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  چكيده
كثرت و گستردگي ترجمه سبب شده .  ايران و زبان فارسي درآمده استة به عنوان جزء لاينفك جامع،زبان انگليسي و ترجمه از اين زبان

شناسي زبان فارسي  كه آسيب يكي آن: به دو موضوع توجه دارد حاضر ةمقال. ها و صدمات متعدد و گوناگوني گردد تا زبان فارسي آماج آسيب
تري همچون عبارات و جملات نيز مد نظر قرار  تر و بزرگ احدهاي مهموو  فراتر رفته ،بايد از حد واژگان كه معمولاً بحث رايج محافل است

شـناختي زبـان    هاي زيبايي  بلكه اگر از ويژگي،خواهد شد لزوماً موجب تخريب زبان فارسي ن،كه تعامل با زبان انگليسي  ديگر آن  ةمسئل. گيرد
 و اين همـان چيـزي اسـت كـه     بخشي به زبان فارسي مفيد واقع شود ا در غن حتیتواند  مي،ن زبردست بهره برده شوداانگليسي توسط مترجم 

  .طبوعات رايج كشور ارائه شده استهايي از م ها مثال در هر يك از اين زمينه. اند اديبان و شعراي ما با زبان عربي انجام داده
  

  .ترجمه، انگليسي، مطبوعات، فارسي، صنايع ادبي :هاي كليدي واژه
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  مقدمه
ــد     ــان هنــــــــ ــه طوطيــــــــ ــوند همــــــــ ــكن شــــــــ   شكرشــــــــ

ــه بـــــــه بنگالـــــــه مـــــــي       ــن قنـــــــد پارســـــــي كـــــ   رود زيـــــ
  

 از جمله كشورهاي اروپايي ،كشورهابسياري از . ودش   جديدي نيست و محدود به كشور ايران نيز نمية گسترده از زبان انگليسي پديدةاستفاد
هاي علمي و فني  ويژه در زمينهه د كه به عبارتي حاكي از غير قابل اجتناب بودن كاربري زبان انگليسي بان نظير فرانسه و سوئد نيز نگران اين مسئله

  .است
همانگونـه كـه   . اسـت ن ضـعيف  ا مترجم ـ عـدم كفايـت  ةواسطه آنچه سبب نگراني واقعي است اثرات منفي زبان انگليسي بر زبان فارسي ب      

دهـد    و در قالب زبـان مقـصد مـورد نظـر ارائـه مـي      كرده خارج   أ روندي است كه در طي آن مترجم مفاهيم را از قالب زبان مبد             ه ترجم ،دانيد مي
مفهـوم  داي  اي و خطاأ زبان مبدافت مفهوم ازي دري خطا:پذير است  دو نوع خطا و اشتباه امكان، در هر ترجمه ،بنابراين تعريف ). ٢٠٠٢ ،رابرتس(

  .در زبان مقصد
 ، چه كوچك و چه بـزرگ ،چنين اشتباهاتي.  دريابدأ مترجم نتواند مفهوم درست را از قالب زبان مبد       دهد كه    رخ مي  خطاي نوع اول هنگامي   

  .است أ ضعف تسلط مترجم بر زبان مبدة زيرا نشان دهند،باعث شرمندگي مترجم خواهد شد
هاي   كتابي توسط انتشارات يكي از دانشگاه،چند سال پيش. كنيم مورد از خطاهاي نوع اول را به عنوان مثال در اينجا ذكر مي         براي نمونه دو    

از جملـه  .  اين رشته گرديـد تادان موجب اعتراض جمعي از اس، كامپيوتر به چاپ رسيد كه به علت وجود اشتباهاتي مضحك        ةمعتبر ايران در زمين   
با مراجعه به متن اصلي مـشخص شـد كـه در     .  اين بود كه جنس ديسك سخت كامپيوتر را سيليكون ذكر كرده بود            ، يكي باشتباهات فاحش كتا  

در . اسـت  واقع در ايـالات متحـده   Silicon Valley بلكه محل ساخت آن مكان مشهوري موسوم به ،شود ديسك سخت از سيليكون استفاده نمي
ها  كه در حقيقت منظور آنكرد  ، خوردن گاو لاغر را توصيه مي     رژيم لاغري  بارةاي در   نگارش مقاله  مورد ديگري يكي از مجلات خانوادگي ضمن      

Lean Beefايـن  خـورد كـه بـه     هاي ما فراوان بـه چـشم مـي    گونه موارد در مطبوعات و رسانه هر حال از اينه ب. چربي بوده است گوشت بي   يا
تـا   «كنند، زيـرا و بهتر زبان انگليسي بپردازند وتا آن موقع از چاپ و انتشار ترجمه خود خودداري به فراگيري بيشتر كه نمايم    توصيه مي  انمترجم

   .)١١،ص١٣٧٨دی، يرش(» رداختپد به کار ترجمه يتوان و نبا  نمیأی کافی با زبان مبديقبل از آشنا
 ه مترجم مفهوم را به درستي از زبان انگليسي دريافته و يعني زماني كاست دوم ترجمه ةاما توجه اصلي اين گفتار به اشتباهات ناشي از مرحل

 تنهـا  ، زيـرا شـود  ثيرات منفي زبان انگليسي بر زبان فارسي بيشتر از همين جا شروع ميأت.  آن را به صورت زبان فارسي ارائه دهدخواهد  اينك مي 
  .)٢، ص١٣٦٢ارگادی، ازپ(» بخشد به کسی تسلط و مهارت کافی در زبان مادری نمی«تکلم به زبان فارسی 

  هاي بيگانه  هجوم واژه
 ـ  اولين و سطحي . شود مشاهده مي ) ١٩ ص ،١٣٧٨ دی،يرش( و بافت متن   ی همچون واژگان، ساختار   هاي مختلف  اين اثرات در لايه     ةتـرين لاي

 كـه  ندينما كنند و بلافاصله توصيه مي ها تصور مي البته مسئله به آن سادگي كه بعضي      . استح واژگان   و در سط  ،نفوذ زبان انگليسي در زبان فارسي     
اي  متون گسترده  ادبيات وةواسطه  اين موقعيت را بكهزبان انگليسي امروزه داراي موقعيتي جهاني است .  نيست،هاي فارسي استفاده شود از معادل

 در زنـدگي روزمـره مـورد     کهصي انگليسياقيانوسي از كلمات تخص. دست آورده استه   ب ،هاي علمي و فني به اين زبان نوشته شده         كه در زمينه  
 ـ. شـود  ده نميديها   مشخص و واحدي در ترجمهةگونه روي  كه هيچدكن مین را آن چنان گيج و بلاتكليف ا مترجمگيرد،  قرار مي استفاده   عنـوان  ه ب
  . نام برد،ها رايانه قول بعضيه  يا ب،ط به كامپيوتروتوان از اصطلاحات مرب مثال مي

افزار، صفحه كليد  افزار، نرم  از قبيل سخت،اند ر كاربران واقع شدهبيشتمورد قبول هم اصطلاحات به فارسي ترجمه و به خوبي بسياري از اين 
 كلمـاتي از  بارةن دراد و هنوز تفاهمي بين مترجمن بسيار بيشتر،گيرند صورت انگليسي آن مورد استفاده قرار ميه اما تعداد كلماتي كه ب. مانند آنو  

يـابي شـوند؟ آيـا بـه      معادلنيز  اين كلمات و اصطلاحات كهآيا لازم است .  وجود ندارد…و  Click, Mouse Mat ، RAM ،  Internet قبيل،
فرهنگ فارسي خيانت ها به زبان انگليسي به زبان و  ها با استفاده از اصطلاحات پزشكي نظير اسامي داروها و بيماري    در تمامي اين سال    راستي ما 

نويسند؟ شايد نظر دكتر صفارزاده جاي تعمق بيشتري داشته  ها را به زبان و خط لاتين مي نه اين است كه هنوز هم پزشكان ما نسخه گرمم؟ اي كرده
اديـو،  ها كه نماينده و يا نام يك ابزار صنعتي مثل سينما، ر     اي از آن   پذيرش پاره  .شوند هاي بيگانه به ضرورت وارد زبان مي       واژه :گويد باشد كه مي  

دهد نيز بايـد   ها را نشان مي كنيم عباراتي كه كاربرد آن همچنين وقتي اين اشياء را وارد كشور مي . ناپذيراست  اجتناب ،تلفن و غيره است    تلويزيون،
  .)٢١ص ، ١٣٨٠صفارزاده، ( عيناً وارد شوند
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ن بـه  انـه مترجم ـ  و(ها  ها فرهنگستان س آنأل و در ر بايد افراد مسئو،به هر حال اگر هم قرار است اين كلمات و اصطلاحات ترجمه شوند          
 قبـل از  ،هـا را   پرداخته و معادل آن،انفعالي به شناسايي كلماتي كه احتمال كاربري وسيع در جامعه دارند   با حالتي غير  ) صورت انفرادي و موردي   

صورت مردد و به صورت چند ه هم ب كوپتر و آني هلةتغيير واژد وگرنه اگر قرار است بعد از نيم قرن به دنبال ن معرفي و جايگزين نماي ،جا افتادن 
.  چيزي عايـد مـردم نخواهـد شـد    ، جز ناكامي، سردرگمي و اختلال در روند ارتباط زبانييم يقيناًكنعمل  )  بالگردانـ چرخبال  ـبالگرد  (اي  گزينه
ن ناشي ساخته ا اوليه توسط مترجم و ساختاراي و به تقليد از قالب  در چنين مواردي اثرات منفي كلماتي كه به صورت كليشه،مكن كيد ميأ تمجدداً

 :دكنيبه مثال زير توجه .  بيشتر از استفاده از اصل كلمات است،گردند و تجويز مي

  ويروس جديد كامپيوتري
. پـي « كامپيوتري شخـصي  هاي تواند فايل  مي،شود يك ويروس جديد كامپيوتري كه از طريق اتصالات پست اكسپرس به كامپيوتر منتقل مي             

  . مايكروسافت پاك كندة را با واژ»سي
 از طريـق اتـصالات پـست اكـسپرس منتـشر       وارد كامپيوتر شده و عمـدتاً      »مزاحم« حامل ويروس به نام      ةبه گزارش واحد مركزي خبر واژ     

ها و زيرفهرست روي ديـسك سـخت     فايلةهمگذارد و   فايل عادي داراي پسوند اثر مي   ة ويروس بر واژ   ، پستي ةمحض باز شدن بست   ه  ب. شود مي
  .برد گام اين ويروس از بين مي) ضد ويروس( روي محل بافت  )پي. تي. تي. اچ(با استفاده از فرمان . كند را پاك مي )سي (

  )٧ ص ، ٣٥ شماره ،پيام آشنا(
 وي كلمـاتي همچـون كـامپيوتر، ويـروس،     . به خوبي هويداسـت ،سر درگمي مترجم متن فوق كه آلبومي از اشتباهات نوع اول و دوم است     

ترجمـه  را  )؟ ( و مزاحم(Word) ده ولي كلماتي چون زيرفهرست و حتي اسامي خاص واژهكرها حفظ   ديسك و فايل را به صورت انگليسي آن       
  .كنم اين نوشتار واگذار مي  نوع اول را نيز به خوانندگان فاضلجالبافتن اشتباهات  ي.كرده است

  ناضعف مترجم
گونـه كـه در زبـان      همان،كلمات بسياري. آيد هاي ترجمه به حساب مي مورد به ساختار انگليسي كلمات و عبارات از ديگر آفت اداري بي وف

 بلكـه فاقـد هـر گونـه ارزش     ،انـد  نه تنها ساختار لغوي زبان انگليسي را وارد زبان فارسي كرده    كه   وارد زبان فارسي شده      ،اند انگليسي شكل يافته  
ها آن را   خودمان كه بعضية همين رشتمثلاً. شناختي نيز هستند كه در نهايت متن ترجمه شده قدرت جذب خواننده را از دست خواهد داد           يزيباي
ام كه استفاده از اصـطلاح    با اعتراض كساني روبرو شدهكنند و شخصاً  است ترجمه ميApplied Linguistics كه مطابق با »بانشناسي كاربستهز«

 انتخـاب معـادل جـذاب و    يقينـاً . دانند  را به خاطر عدم تطابق با ساختار انگليسي آن جرمي غير قابل بخشش مي             »زبانشناسي كاربردي «تر   ندلنشي
  .كند سليس نقش مهمي را در حل معضلات ترجمه بازي مي

 همان معادل را براي ان،سليقگي بعضي از مترجم سفانه باز هم به علت كجأ ولي مت،شود گاهي اوقات نيز معادل زيبايي براي يك كلمه پيدا مي
رسد كه اگر چنانچه مترجمي از آن معادل استفاده نكرده  برند و كار به جايي مي كار ميه نظر گرفتن معناي متن نيز ب  بدون در،ديگر معاني آن كلمه

.  استChallenge چالش به عنوان معادل ةن موردي كلم بارز چنيةنمون. دشو مي مورد اعتراض ديگران واقع  ،دكن ديگري را جايگزين آن      ةكلم و
 ولي جاي شك نيست كه در بسياري از متون لازم است بـه جـاي چـالش از كلمـاتي نظيـر مقابلـه، مبـارزه،           ، چالش بسيار زيباست   ةاگر چه كلم  

  .استفاده نمودآن درگيري، مناقشه و كلماتي مشابه 

  گريهای د هراس واهی از تعامل با زبان
 بلكه زبان شيرين سعدي و حافظ شيرازي نيز هـست كـه زمـاني توسـط سـيه          ،زبان فارسي تنها زبان فردوسي نيست     كه  داشته باشيم    دبه يا 

كه سبك عراقي در شعر ايران شـاهد ايـن     جالب آنةنكت. شده است شكر آن توسط تركان سمرقندي مزمزه مي       چشمان كشميري زمزمه و شهد و     
 بلكـه بـه   ،رساند  نه تنها آسيبي به زبان نمي،فارسي اگر توسط افراد زبده و با آگاهي و بينش به كارگرفته شوند       غير كارگيري لغات  همدعاست كه ب  

  :الغيب بهترين شاهد اين مدعا باشد شايد شعري از لسان. بخشد آن غناي بيشتري نيز مي
  

 ــ    هــ ـوشتم نزديك دوست نامـون دل ن ـاز خ  ــت ده ــي راي ــه ـان ــرك القيام ــن هج ــلي    د علامـت  ـ ص ،ش در ديده  ـدارم من از فراق       راً م ـــ ــه ـست دم ــا العلام ــذا لن ــي ه ــه      ودمـود س ـ ـ از وي نب   ،ودمـازمـند ك ـر چ ـه    وع عين ــه الندام ــت ب ــن جــرب المجــرب حل ــسلامه   اــ ـ گفت ،تـوال دوس ـدم از طبيبي اح   ـپرسي    م   فــي بعــد هــا عــذاب فــي قربهــا ال
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ـــا حـنــــارايــو االله م    ردمــ ـ گر گرد دوست گ  ،م ملامت آيد  ـگفت     ـــاً بــــبـ     ه كــا ســاً مــن الكرامــهـذوق منـــحتــي يــ    جان شـيرين  ه ب،حافظ چو طالب آمد جامي        لامهـلا مـ
 بـا كـج   ، امروزه شاهديم كه تحت نام صيانت از زبـان فارسـي  ،برخلاف اين شعر كه با وجود كلمات غير فارسي فراوان بسيار جذاب است      

 ،كه همانا برقراري ارتباط بين گوينده و مخاطـب اسـت  را شود كه هدف اصلي زبان    اي به كار گرفته مي      الساعه يا خلق  سليقگي كلمات مهجور و   
  .سازد مختل مي

كـه نويـسندگان    دهد و عجيب آن   به كاربرد درست زبان فارسي اهميت مي »گل آقا «ة  اي به انداز   كمتر مجله و روزنامه    شايد بين مطبوعات ما   
  .متن زير شاهدي بر اين مدعاست. كنند زپرداز با روند تصنعي به اصطلاح پالايش زبان فارسي مخالفت ميطنةاين نشريةفرهيخت

  !به مناسبت افتتاح فاز يك پالايشگاه زبان فارسي
 بهتر است از كلماتي استفاده كنـيم كـه تـا حـد امكـان     . غرق شدن در كلمات زبان خارجي، لطمات زيادي به زبان شيرين فارسي زده است      

  .پارسي باشند
  .اثر انفجار كپسول گاز مجروح شدند دراين كتاب مشكل فهم، نوشته شده كه سي نفر از ساكنان صحرا بر: مثال
اند كه سي كس از باشندگان خشك بوم خارزار وحش انـدر آن، بـه زخمـه فـرا      اين كاغذ نبشت پر برگ دشخوار انباشت، نگاريده  در: يعني

  .ميان، لت و پارينه گرديدندپراكنش سخت پوسته آتشزا در 
  !مرسي. فارسي را پاس بداريد

  )١٣٧٨، تابستان، » آقا گل«(
  

شويم كه بـه   اي مي وارد مرحله،رسد به خاطر پرهيز از كلمات خارجي سفانه به نظر مي  أآنچه كه موجب نگراني است آن است كه مت        ،بنابراين
 فراگير ةمسئل. شويم كه نه فارسي است ونه انگليسي مي ١يداراي زباني بينابين،ان نوشته شدهجاي زبان فارسي به معناي زباني كه ادبيات ما به آن زب

بايد اثرات مثبت و يا منفـي چنـين   . زند هاي نظامي مثل ناجا، نزاجا و سماجا نيز به اين بحران دامن مي  ويژه در محيط  ه  ب ٢شدن كلمات اختصاري  
  .شناسان مورد بررسي قرار گيرندصورت علمي و مستدل توسط زبانه كلماتي نيز ب

تركيباتي از قبيل . از حد واژگان كه فراتر رويم و به تركيب كلمات برسيم باز هم ردپاي تقليد ناشيانه از ساختارهاي انگليسي را خواهيم ديد      
تـر   تر و طبيعي  كه رايج»يس جمهوريآقاي خاتمي، ر«يعني » بدل«صورت ه  ب كه شايد اگر نفوذ زبان انگليسي نبود احتمالاً     »رييس جمهور خاتمي  «

  .شد است استفاده مي
نيـز تحـت   خواهيم ديد كه حتي ساختار جملات فارسي ما  ، زباني مورد بحث خود را باز هم فراتر ببريم و به سطح جمله برسيم           ةاگر حيط 

 ـ لطفـی  (انـد  يگر متفـاوت  جملات مجهول در زبان فارسي و انگليـسي بـا يكـد    کارکردبه عنوان مثال. ار گرفته است رثير ق أت ، ١٣٧١ور سـاعدی،  پ
 از نظر كميت بايد گفت كه جملات مجهول در زبان انگليسي پذيرفته شده و در بعضي از متون از جمله متون خبـري و علمـي كـاملاً                 . )١٠٠ص

از نظر نوع ساختار نيز بـه  . باشند ميچنان مقبول ن  دهيم و جملات مجهول آن   كه ما در زبان فارسي جملات معلوم را ترجيح مي           و حال آن   اند  رايج
  :اين دو جمله توجه كنيد

  . شيشه شكسته شد-
  . شيشه را شكستند-

 انتظار شنيدن كداميك از اين دو جمله را داريـد و يـا در مثـالي ديگـر امـروزه          ، پنجره روبرو شويد   ة شكست ةاگر وارد منزل شويد و با شيش      
 ساختاري جمله از زبان انگليسي بـه  ةكنند كه حالت مجهولي داشته و ترجم زياد استفاده مي) It is said (»گفته شده است«ها از اصطلاح  روزنامه

  .كنند گويند استفاده مي در ادبيات اصيل فارسي ما براي چنين مواردي از گويند يا مي. زبان فارسي است
شود و در   كه به تقليد از مطبوعات خارجي نوشته مياست،ت  تيترهاي ناهنجار بعضي از مطبوعااست،دهنده   از ديگر مواردي كه بسيار آزار     

  :به اين مثال توجه بفرمائيد. دهد الشعاع قرار مي حقيقت ارتباط جملات با يكديگر را تحت
  ديروز شد
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  ها ساي دانشگاهؤ رةبرگزاري جلس
  

تـر از آن فاقـد زيبـايي و     داراي اشكال باشند، مهم كه ممكن است از نظر دستوري         نيز گفته شده چنين تيترهايي ضمن اين       همانگونه كه قبلاً  
 ها ارائه خواهد نهايت در جذب خوانندگان جوان به سوي مطبوعات ناموفق بوده و الگوهاي زباني نه چندان خوشايندي را به آن  كه دراند جذابيت

 را ١٣٦٠ ة خود صرفاً به يمن قلمي شيوا نسل جوان ده،دار هاي مسئله  با وجود ترجمه،االله منصوري فراموش نكنينم كه مترجمي همچون ذبيح. كرد
  .)٩٥، ص١٣٧١فر،  یيخزا(» درد ترجمه در کشور ما عمدتاً درد فارسی ندانی است«به راستی که .  آشتي داد خوانیكتاب و با كتاب

  فراتر از جمله
 اثرات منفي زبان انگليسي ناشي ،د يا پاراگراف برسيم نظير بن،از حد كلمات، عبارت و جمله كه بگذريم و به واحدهاي بزرگتر زبان و كلام          

هاي متنوع روانـشناسي    شاهد پرسشنامه،پسند و خانوادگي بياندازيد اگر نگاهي به مجلات عامه. شود از تنبلي ژورناليستي بيشتر هويدا و آشكار مي    
 ـ . رت نگرفته است ترجمه صوةها رعايت اصلي از اصول اولي  آنةاز همه نوع خواهيد بود كه در ترجم        وفـور وجـود   ه خطاهاي نـوع اول و دوم ب

  :به اين نمونه نگاه كنيد. شود داشته و كمترين ارتباطي بين جملات رعايت نمي
ق خوابتـان را بـه ميـل    تـا  مقدار پولي را كه نياز داريد در اختيارتان بگذارند تا ا،گيرند با شما راه آمده ها تصميم مي والدين شما پس از مدت   

  :با عجله بيرون آمده. تزيين كنيدخود 
  .كنيد هاي همان رنگ تهيه مي ها و حتي كاغذ ديواري با گل  يك دست كامل روتختي و ملافه به رنگي كه دوست داريد با بالش ـالف
  .نيدها در اتاق جمع ك  خود را به سبك هنديةكنيد وسايل مورد علاق هاي راحتي و خلاصه سعي مي  تخت خواب آهني، صندليـب 
  .  تعدادي قاب عكس و تابلو نقاشي اثر نقاشان معروف و يك فرش اصيل و بسيار زيباـج 
  .كاري شده و يك آباژور سياه هاي نقاشي شده، يك ميز منبت  تعدادي قوطيـد 

  )٥ ص ،١٣٧٦ بهمن ٢١ ،اطلاعات(
  

 ـ. آورد  كامل درميةجملال مطرح شده را به صورت يك       ؤ الف طوري ترجمه شده كه س      ةدر اين پرسشنامه گزين     ب موجـب تـشكيل   ةگزين
  .شوند  ج و د اصلاً منجر به تشكيل جمله نميةد و دو گزينشو اي غلط و ناقص مي جمله

چنين الگوهاي  ها بر زبان فارسي انسجام نيافته است و اين     كه هنوز تسلط آن    اند   جواناني اًها اكثر   اين پرسشنامه  ة كه خوانند  ميتوجه داشته باش  
  . اثرات مخربي بر زبان نسل جوان برجاي خواهد گذاشت قطعاً، ناپسنديدهزباني

  نقش مثبت زبان انگليسي
 ةدر حقيقت اگر شاهد وجود اثرات منفـي ناشـي از ترجم ـ  .  براي برشمردن اثرات منفي زبان انگليسي بر زبان فارسي نيست       اين مقاله صرفاً  

 ،دنثر باش ـؤتوانند در غناي زبان فارسي بسيار م در زبان انگليسي وجود دارد كه مينيز   زيادي   هاي مثبت   جنبه يم، اما هاي ضعيف و تنبلي ژورناليست   
  .شود هاي مثبت زبان انگليسي اشاره مي در اينجا به چند نمونه از اين جنبه. كند ها را برخود هموار نمي ولي حيف كه كسي زحمت آن

تر اصول نگـارش نوشـته    تر و اغلب با رعايت دقيق هاي فارسي معمولاً منسجم    وشتهاز نظر ظاهري متون مطبوعاتي انگليسي زبان نسبت به ن         
 زيرا در هنگام ، است كه در درك مطالب نوشته شده اهميت فراواني دارند  ٣گذاري يا سجاوندي    اين اصول توجه به علائم نشانه      ةاز جمل . شوند مي

كنند، اما از آنجا كه اين عوامل   و امثال آن، گوينده را در انتقال مقصودش ياري ميهاي دست و سر سخن گفتن، عواملي از قبيل لحن كلام و اشاره
 نخـست  ة در درج ـانـد،  هاي غربي وارد زبان فارسي شـده  گذاري كه از زبان هاي نشانه شود، علامت در نوشته غايبند، گاهي در كلام ابهام ايجاد مي  

كمتر كـسي اسـت   . دنشو  ولي به نحوي ناقص و غير يكنواخت استعمال مي،اند هگرديد وضع براي رفع اين ابهام و براي روان خوانده شدن نوشته 
در مورد علائم نقل قول در اكثر مواقع اين علائم در شروع مطلب نقل شـده وجـود   . دكناستفاده ) ؛ (  ،  ( : )، ) ، ( كه بداند در كجا بايد از علائم     

ند كه در پايان مطلب نيز لازم است تمام شدن مطلب نقل شده را با بستن علامت نقل قول مشخص     كن  ولي نويسندگان ما اغلب فراموش مي      ،دارد
 خوانندگان ما هم چندان توجهي بـه ايـن علائـم    بسياری ازسف بايد گفت كه أالبته با كمال ت. شود سازند كه اين امر موجب گمراهي خواننده مي       

كه به ايـن    كه براي اكثريت رانندگان مااند اين علائم همچون علائم راهنمايي و رانندگي. م باشد تا درست يا نادرست بودن آن برايشان مه  ،ندارند
ني كـه بيـشتر بـا ايـن     اويژه مترجمه بنابراين مطبوعات و ب. يستها از اهميت چنداني برخوردار ن  درست يا غلط نصب شدن آن،توجهند علائم بي 
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  .نوشتار خود سرمشقي براي ديگران باشند برد صحيح اين علائم دربايد بكوشند تا با كاراند،  تماس علائم در
از نظر محتوايي، عناوين و تيترهاي مطبوعاتي انگليسي زبان سرشار از صـناعات ادبـي و زبـاني اسـت كـه ايجـاد جـذابيت خاصـي بـراي                    

تواند مثال خوبي  مي The Measured Words به نامكتاب معروف اسپالسكي  .توان از ايهام نام برد  اين صناعات ميةاز جمل. كند خوانندگان مي
  . زيرا داراي چندين معني است،براي كاربرد ايهام در عناوين باشد

 و گـاهي در تلفـظ كلمـات تغييـرات جزيـي      ءاز ديگر صنايع زباني رايج در زبان مطبوعاتي انگليسي بازي با كلمات است كه گاهي در املا  
 استفاده از سـجع  , Bootifwl  ،Eurocrat  .India’s Nuclear Policy Unclear : مثل كنند، به خواننده القادهند تا معني و مفهوم خاصي را مي

 به وفور در متون مطبوعاتي انگليسي زبـان يافـت   و تضاد همچون تلميح  ،كنند  و ديگر صناعات ادبي كه ايجاد جذابيت زباني مي         ٤و سجع ابتدايي  
  .شود ها خودداري مي  كلام از ذكر آنةشود كه براي پيشگيري از اطال مي

  ریيگ جهينت
 ـدر هر تعاملی با. استرقابل اجتناب يای امروز غيسی در دنيتعامل و ارتباط زبان فارسی با زبان انگل   ـي  ـن ر متقابـل را يثأد ت . داشـت انتظـار  ز ي

 ،آنچه موجب اثرات مخرب بر زبـان فارسـی اسـت   . دچگونه نگرانی نداريعی است و جای هيسی بر زبان فارسی امری طب    ير زبان انگل  يثأن ت يبنابرا
  .شودز ين فارسی نيريتر شدن زبان ش تواند باعث غنی سی میين است و گرنه زبان انگلاعدم مهارت و تسلط کافی بعضی ازمترجم

 منابع
 . بهمن٢١، ١٣٧٦اطلاعات،   -١
 .١٣٧٤ ، تهران، انتشارات دانشگاه آزاد اسلامي، ويرايش دوم،اصول و مباني نظري ترجمهبرادران، عبداالله و خوانساري، ثريا،   -٢
 .١٣٦٢، انتشارات اميركبير، اصول و روش ترجمهپازارگادي، علاءالدين،   -٣
 .١٣٧٥ دي ، دومةنيم، ٣٥، شمارة سال دوم،  ٧ص ، پيام آشنا  -٤
  .١٣٧١، آستان قدس، مترجمفر، علي،  خزايي  -٥
  .١٣٧٨، به نشر، مشهد، ترجمه و مترجمدی، غلامرضا، يرش  -٦
  .١٣٨٠ ،، نشر همراهاصول و مباني ترجمهفارزاده، طاهره،  ص  -٧
 .١٣٧١، مرکز نشر دانشگاهی، تهران، روش ترجمه درآمدی به اصول وکاظم،  ور ساعدی،پ لطفی  -٨

9-  Roberts, Roda Translation in Kaplan R. (Ed.) The Oxford Handbook of Applied Linguistics OUP 2002 pp 429-442. 
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